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INTRODUCTION

Ce manuel regroupe l'ensemble des informations nécessaires à la mise en oeuvre d'un travail cohérent entre partenaires de Musica International.

Il ne contient pas la description du logiciel Infomusic, pour lequel on se réfèrera aux manuels adéquats fournis avec l'achat du logiciel  (manuel Gesbib et manuel Infomusic).

Contrairement à la philosophie du logiciel qui se veut ouvert et entièrement paramétrable pour permettre une grande liberté aux utilisateurs, ce présent manuel fige le paramétrage pour tous les utilisateurs de Musica ; cette configuration a été réfléchie et adoptée en fonction des besoins de Musica en général, par l'évolution de son fonctionnement durant de nombreuses années, pour les besoins spécifiques exprimés par les partenaires. Il décrit ce paramétrage et les règles à respecter obligatoirement pour obtenir un travail cohérent, même en étant dispersé autour du globe.

Ce manuel est sujet à modification suivant l'évolution du partenariat et des technologies. Il fait autorité à la date mentionnée en page de garde.

Toute incompréhension dans ce manuel doit être exprimée et levée, en particulier en prenant contact avec la coordination internationale de Musica (office@MusicaNet .org). Il est en effet nécessaire que toute action soit cohérente, pour éviter une divergence du travail dont le ratrapage peut devenir délicat et consommateur d'énergie inutile.
I. INSTALLATION ET MISES A JOUR

I. A. INSTALLATION SUR VOTRE ORDINATEUR

Assurez-vous que vous avez assez de place sur votre disque (Poste de travail -> aller dans C :, puis bouton droit de la souris -> Propriétés). Pour une installation complète, vous devez avoir 600 Mo de libre (+ 70 Mo supplémentaires pour chaque index de Musica4 d'une autre langue, si vous désirez avoir une implantation complète pour plusieurs langues).

Suivez strictement les consignes suivantes
I.A.1. Configuration de votre ordinateur pour la rendre identique aux autres partenaires

Infomusic version 4 travaille encore sous DOS. Il est donc nécessaire de préparer l'installation avec quelques manipulations sous DOS. Une fois installés, Infomusic et Musica pourront être utilisés dans une fenêtre DOS  de Windows, si cela est souhaité. Pour un bon fonctionnement de la musique, il est nécessaire que cette fenêtre DOS soit utilisée en plein écran (bascule d’une fenêtre DOS ouverte vers le plein écran : Alt-Entrée)

( Il est supposé que le logiciel Infomusic est déjà installé sur votre ordinateur, sinon voir le manuel « Infomusic page 2.

a) Créez un répertoire C:\MUSICA, et substituez le à N en tapant, par exemple :

SUBST N: C:\MUSICA

Sur réseau, nommez N: une ressource réseau correspondant à \MUSICA, par exemple en tapant net use n : \\Nom_du_serveur\musica , où musica est le nom réseau du répertoire Musica du serveur.

b) Dans le répertoire C:\Musica, créez les sous-répertoires de langues suivants: \FRANCAIS ; \ENGLISH ; \ESPANOL ; \DEUTSCH ; \DUTCH . Ensuite, substituez le répertoire correspondant à votre langue à Y:
en tapant SUBST Y: C:\MUSICA\FRANCAIS par exemple

c) De même, faites en sorte que le répertoire C:\INFOMUSI s'appelle M: sur votre ordinateur, en faisant, par exemple, SUBST M: C:\INFOMUSI.

d) La définition de 2 variables d'environnement est indispensable pour une personnalisation qui ne dépende pas ultérieurement de l'état des mises à jour que vous allez recevoir. Infomusic stockera "votre" façon de travailler en utilisant ces 2 définitions.
Mettez dans le fichier autoexec.bat (à la racine du disque) les 2 lignes suivantes
SET DRVTMP=M:

SET STATION=xx, où xx est un numéro compris entre 1 et 99 (par exemple Set station=1); Si vous travaillez sur un réseau, chaque poste devra avoir un autre numéro. On évitera ainsi les conflits et chaque poste aura « sa » façon de travailler (dans le paragraphe I.3.1, vous pourrez lire en détail le  fonctionnement et la finalité de ce paramétrage).

En résumé:
Mettez les 3 lignes créant M: , N: et Y: et les 2 lignes SET dans l'AUTOEXEC.BAT de votre appareil. Ainsi vous n'aurez plus à vous en préoccuper et la définition de l'ordinateur se fera automatiquement lors de son démarrage.

Vous aurez ainsi la même configuration que tous les autres partenaires, tout en ayant la possibilité de personnaliser le fonctionnement à votre usage. Cela évitera à la fois les problèmes de configuration lors des échanges de fichiers, et simplifiera les problèmes de maintenance si la coordination internationale doit intervenir.

Attention :

Pour certains Windows, la définition du Subst ne marche pas dans l’autoexec.bat. Il faut à ce moment-là les mettre dans le fichier Infomusi.bat qui démarre l’application.

Dans la suite, l'implantation des fichiers documentaires se fera en N: et les modifications ou ajouts au logiciel se feront en M:. Il est donc indispensable que ces deux assignations existent.

I.A.2. Installation de Musica

A tous ceux qui ont une connexion Internet rapide dont le coût n'est pas dépendant du temps de connexion, nous proposons de choisir ce mode d'installation ou de mise à jour; il est à la fois le plus rapide, il n’y a pas de risque de perte par la poste (en particulier pour l’Amérique du Sud), et n'entraîne presque aucun travail de manipulation de la part de la coordination qui peut consacrer son temps à du travail plus gratifiant.

a) Télédéchargement par WINSCP (ftp sécurisé)

En raison d’une sécurisation forte imposée par les 2 piratages dont Musicanet.org a été l’objet en 2003, le site ftp n’est plus actif, car il représente un trou de sécurité. Il faut utiliser le logiciel Winscp, téléchargeable gratuitement à l’adresse http://winscp.sourceforge.net/eng/download.php .

Pour accéder au site de télédéphargement de Musica, lancez winscp :

Accéder à musicanet.org avec

Login : members

Mot-de-passe : MuViChLi (mnémonique : Musica – Virtual Choral Library). Attention : le mot-de-passe est sensible à la casse.

Une fois connecté, allez dans le répertoire /home/musica/members/database

Vérifiez que votre télédéchargement se fait en mode binaire
1) Télédéchargez le fichier MUSICA.ZIP et mettez-le en N:.
Pour dézipper le fichier, utilisez un logiciel comme Winzip ou bien Pkzip, en mettant tous les fichiers en N :.


Si pkunzip n’est pas installé sur votre ordinateur, vous pouvez le télédécharger à partir du répertoire racine du site ftp de Musica.

2) Télédéchargez les fichiers de strucure


STRFR.ZIP
dans le répertoire
N:\FRANCAIS


STREN.ZIP



N:\ENGLISH


STRDE.ZIP



N:\DEUTSCH


STRES.ZIP



N:\ESPANOL


STRNL.ZIP



N:\DUTCH

Par exemple, dans chacun de ces répertoires respectifs, PKUNZIP STRFR, etc...

3) Télédéchargez les index de MUSICA4

Vous n'êtes pas obligé de charger tous les index si vous n'utilisez pas les possibilités multilingues du logiciel. Mais il vous faut au moins les index de votre langue de travail habituelle. Il devra être installé dans le sous-répertoire de N: de la langue en question (cela doit être le "lecteur" Y: de votre ordinateur; voir paragraphe I.1.)


NDXFR.ZIP est l'index français; à mettre dans
N:\FRANCAIS


NDXEN.ZIP

anglais


N:\ENGLISH


NDXDE.ZIP

allemand


N:\DEUTSCH


NDXES.ZIP

espagnol


N:\ESPANOL

Par exemple, dans le répertoire approprié; tapez PKUNZIP NDXFR (pour le français)

4) Télédéchargez vos satellites pour en redevenir maître.

Mettez-les en N:\ (Vous devrez connecter soit aucun satellite, soit 3 satellites (S1, S2 et S3) dans l'étape I.1.3. ).

S1 (Satellite linguistique)



SATFR.ZIP  contient  FRANCAIS.SAT



SATEN.ZIP  contient ENGLISH.SAT



SATDE.ZIP  contient DEUTSCH.SAT



SATES.ZIP  contient  ESPANOL.SAT



SATHU.ZIP  contient MAGYAR.SAT

S2 (Satellite local)



SATKLEE.ZIP  contient  KLEEBACH.SAT



SATNAMUR.ZIP contient  NAMUR.SAT



SATWCC.ZIP contient  WESTMINS.SAT



SATHUMIC.ZIP  contient   HUMIC.SAT

Dézippez les en N: (PKUNZIP ...)

S3 (Satellite multimédia)



SATMUMU.ZIP contient MUMU.SAT

B) Envoi su DVD-Rom

Le répertoire \Musica du CD-ROM peut-être installé tel quel en N : , par simple glisser-coller en ayant ouvert 2 « Postes de Travail », un pour la source et l’autre pour la destination.

Le répertoire Musica du CD-Rom peut ainsi être déposé dans la racine de C : 

Pour unemise à jour, Windows avertira que le répertoire Musica existe déjà. Demandez d’écraser l’ancien. Tout ce qui est modifié ou neuf sera placé dans le répertoire Musica existant. Tout ce qui existait dans le répertoire Musica de votre disque et qui n’est pas sur le CD-ROM sera conservé.

Attention : à la fin de l’opération, il faut enlever l’argument de lecture seulement qui est mis pour tous les fichiers en provenance du CD-ROM. Pour cela :

Poste de travail ->  N :  Sélectionner tous les fichiers. Cliquez sur la sélection avec le bouton droit de la souris. -> Propriétés : Décochez la case « Lecture seule. La même opération est à faire dans les différents répertoires de N: .

I.A.3. Personnalisation obligatoire de votre copie de Musica


A ce stade, toutes les informations sont sur votre ordinateur

en mode standard.

Pour personnaliser votre poste de travail et être sûr de travailler selon les règles internes pour une bonne coordination, vous devez encore faire, manuellement,

 les modifications et les vérifications suivantes

(une description plus complète est donnée dans le paragraphe I.3.2.):

a) Reconnecter les satellites

Vous devez connecter soit aucun satellite, soit 3 satellites (S1, S2 et S3).

Dans la mise à jour que vous venez d'installer, les satellites sont déconnectés. Vous devez donc les reconnecter pour pouvoir les utiliser :

F3 2 2 MUSICA4 5 choisissez votre satellite linguistique S1 (par exemple FRANCAIS)

F3 2 2 MUSICA4 5 choisissez votre satellite local S2 (par exemple NAMUR)

F3 2 2 MUSICA4 5 choisissez le satellite MUMU (qui sera S3)

b) Vérifiez que lors de la saisie les fiches effacées ne sont pas récupérées

Depuis le menu principal; 6 1  "La saisie récupère la place des fiches effacées" doit être à NON dans TOUS les fichiers (auxquels on accède par l'option 1 du menu principal). En sortant de l'option 6 1 (par Echap), dites OUI pour rendre la modification standard (définitive).

c) Vérifiez que les index sont assignés en 0 (zéro) pour tous les fichiers sauf celui de MUSICA4 qui doit être assigné à Y
En même temps, vérifiez à la question suivante que TOUS les fichiers ont leur structure en Y:


F3 5 2 ...

d) Vérifiez que les modules sont correctement assignés.

Il est indispensable de vérifier que pour CHAQUE type d'utilisation, le module corresponde à votre langue et à votre utilisation, et ceci pour TOUS les fichiers. Depuis le menu principal:


6 4 1


6 4 2


6 4 3


6 4 4


6 4 5 


pour chaque fichier.

Attention: les modules de saisie de MUSICA4 sont maintenant configurés pour intégrer les champs des 3 satellites. Si vous ne désirez pas encore utiliser les satellites, assignez les modules "sans satellites" qui ont été créés spécialement pour cet usage.

e) Relevé des dernières fiches dans chaque fichier.

Vous devez pour terminer relever le numéro de la dernière fiche dans chaque fichier.

Option 5: ce numéro apparaît en bas à droite de l'écran.

Ces nombres sont indispensables pour la fusion automatique ultérieure de votre travail dans la banque maître. Habituellement, nous essayons de garder trace de ces numéros à la coordination, et ceci pour chaque partenaire. Mais par sécurité, il vaut mieux les noter vous-mêmes.

I.B. MISE A JOUR DE MUSICA

I.B.1. Préliminaires à la mise à jour

La mise à jour de Musica comprend généralement 2 parties :

1) celle du logiciel Infomusic

2) celle de la banque de données Musica elle-même

Il est supposé que l'organisation de votre disque est la même que chez tous les autres partenaires, à savoir que:

- le répertoire qui contient le logiciel INFOMUSIC s’appelle M:

- le répertoire qui contient MUSICA s’appelle N:

- le répertoire qui contient les structures personnalisées à votre langue s’appelle Y: et est un sous-répertoire de N:

Par la suite, l'installation des fichiers de données se fera dans N: et ses sous-répertoires, et les modifications et additions au logiciel se feront dans M:. Pour cela, il est nécessaire que ces deux assignations existent.

Exemple fortement recommandé (voir I.1. Installation sur un nouvel ordinateur):

Infomusic sera installé dans un répertoire c:\infomusi. ce répertoire sera substitué à M:

Musica sera installé dans un répertoire c:\musica. ce répertoire sera substitué à N:

Les structures des fichiers en français seront installées dans un répertoire c:\musica\français. ce répertoire sera substitué à Y:. Les répertoires mentionnés ci-dessous seront également installés par la mise à jour:  c:\musica\english, c:\musica\deutsch, c:\musica\espanol et c:\musica\dutch.

La dernière version de MUSICA4 nécessite 600 MO sur votre disque dur (avec 1 seul index pour Musica4: celui de votre langue de travail; sinon prévoir 70 Mo supplémentaires par index pour chaque autre langue).

Pour cette mise à jour, soyez sûr d'avoir suffisamment de place disponible sur votre disque (une bonne partie replacera en fait la version précédente).

I.B.2. Mise à jour
La procédure de mise à jour elle-même est exactement la même que la première installation de Musica. La suite de ce chapitre est donc le paragraphe I.1.2, puis le paragraphe I.1.3

I.C. CONFIGURATION DE MUSICA

I.C.1. Personnaleser votre appareil et votre logiciel à votre utilisation de Musica

a) Les variables d'environnement:

Les variables d'environnement DRVTMP et STATION, normalement prévues pour un partage correct sur un  réseau, doivent être activées même si vous n'êtes pas en réseau.

Cela entraîne que vous pouvez faire croire à votre ordinateur qu'il est la station n°1 pour une certaine manière de travailler, la station n°2 pour une autre, etc., en d'autres termes de travailler sur votre appareil de façon différente qu'un autre partenaire, avec le même fichier Musica.

Comme le logiciel garde une trace de la manière dont vous voulez travailler pour chaque station avec le logiciel et avec chacun des fichiers, vous pouvez personnaliser une certaine façon de travailler avec Musica en lui attribuant un numéro de station.

Si la personnalisation de Musica a déjà été réalisée (tout ce qui avait été installé auparavant), vous n'avez pas besoin de recommencer !

Exemple: Supposons que vous voulez travailler en français avec un clavier franco-suisse et que vous décidez que cette façon de travailler sur votre ordinateur sera mémorisée en numéro de station 41.

Vous allez donc définir la variable d'environnement STATION à 41 en tapant, sous DOS,

SET STATION=41

Pour avoir ce réglage comme standard permanent, vous pouvez entrer cette ligne dans le fichier AUTOEXEC.BAT de votre ordinateur.

b) Procédure de personnalisation de votre copie de Musica

Voici toutes les étapes que vous devez réaliser pour avoir un comportement du numéro de station 41 parfaitement adapté à vos besoins (c'est un peu long, mais on ne doit le faire qu'une seule fois !). Nous avons essayé de tout régler pour vous lors du premier démarrage, mais les 16 localisations de Musica représentent trop de situations différentes, et il est impossible que nous ayons pensé à tout. Le mieux qui puisse arriver est que vous n'ayez qu'à vérifier que tout est en ordre; le pire serait que vous ayez besoin de faire des modifications à la plupart des questions.

1) Sous DOS, tapez  :    SET  <ENTER>


Ceci est pour être sûr d'être effectivement en station 41



tapez
:  SUBST  <ENTER>       (ou  NET MAP, ou NET USE, sur un réseau)


Ceci est pour être sûr que Y: est effectivement c:\musica\votre_langue

Lancez Infomusic

2) Initialisation du logiciel

F3  5  1

Passez toutes les questions en revue de manière à définir votre manière de travailler.

3) Initialisation des fichiers

F3  5  2

Ceci doit être répété pour chacun des 17 fichiers de la banque de données MUSICA.

Pour chaque fichier, assignez l'index à 0 (zéro) et la structure à Y:, sauf pour MUSICA4, pour lequel l'index doit être assigné en Y:.

Ne touchez pas aux autres propositions (passez en tapant )<ENTER>

4) Initialisation des périphériques de l'ordinateur (imprimante, clavier)

A partir du menu principal, définissez avec les options 6 5 1, 6 5 2, 6 5 3, 6 6, 6 7 l'imprimante, le clavier, et le driver musical pour l'impression de la musique.

5) Vérifiez que lors de la saisie, les fiches effacées ne sont pas récupérées.

A partir du menu principal, option 6 1:

"La saisie récupère le place des fiches effacées" doit être à NON dans TOUS les fichiers. En sortant de l'option 6 1 (par Echap), dites OUI pour rendre la modification standard (définitive).

Ceci doit être répété pour chacun des 18 fichiers de la banque de données MUSICA.

6) Assignation des modules de fonctionnements corrects

A partir du menu principal, choisissez le premier fichier (AUTEXT) avec l'option 1.

Puis option


6 4 1 : choisissez le module de saisie standard de votre langue que vous souhaitez.


6 4 2 : choisissez le module de recherche standard de votre langue que vous souhaitez.


6 4 5 : choisissez le module d'affichage standard de votre langue que vous souhaitez.


Vérifiez aussi que 6 4 3 et 6 4 4 sont OK

Ceci doit être répété pour chacun des 18 fichiers de la banque de données MUSICA.

Pour configurer une autre manière de travailler avec Musica sur le même ordinateur (par exemple en anglais), changez le numéro de station et répétez l'ensemble de la procédure pour régler tous les paramètres de ce numéro de station conformément à ce que vous voulez.

Après avoir fait cela, vous pouvez alterner d'une configuration de travail à l'autre aussi souvent que vous le souhaitez, en changeant simplement le numéro de station (SET STATION=xx) et éventuellement l'assignation de Y: (pour pointer vers la structure de langue adéquate).

I.C.2. LES SATELLITES

Un satellite est un fichier supplémentaire permettant d'ajouter des champs à la structure commune de Musica. Des fichiers satellites peuvent être activés. Mais ils sont sous votre responsabilité, parce qu'ils vous appartiendront (sauf MUMU).
Pour créer votre fichier satellite personnel, utilisez F3 2 2 1. N'oubliez pas d'informer la coordination de leur existence: il y a des conséquences dans la sauvegarde de vos modules personnalisés, etc.

Cependant, afin d'homogénéiser le travail entre partenaires et de simplifier la coordination, un système à 3 satellites a été imaginé, et nous vous invitons à utiliser le même "système" que les autres partenaires.

Le premier, S1, est un satellite "linguistique" pouvant être utilisé par différents partenaires d'une même langue, le second, S2, est un satellite "local", comprenant des données personnelles à chaque partenaire. Le troisième, S3, contient toutes les données multimédias de Musica. Ces champs ont été mis dans un satellite parce que le nombre de champs nécessaires était trop grand et aurait dépassé la limite de la version 4 du logiciel. Ces champs ne vous appartiennent donc pas et ont la même propriété que les champs normaux quant aux droits d’y toucher, à savoir qu’il y a un seul maître pour les fiches existantes à un moment donné.

Pour S1, il faut une coordination entre utilisateurs du même satellite (un seul partenaire pouvant être maître), alors que pour S2, chaque partenaire en est toujours le maître.

Ces satellites standards que nous vous proposons contiennent les champs suivants
Satellite linguistique:
S1(1) Données de la vie de l'oeuvre





S1(2) Mentions d'encodeur "publiques"





S1(3) Mentions d'encodeur "privées".





S1(4) Titre en "français"





S1(5) URL de la traduction du texte en « francais »

Satellite local :

S2(1) Localisation.





S2(2) Nombre d'exemplaires

Pour les 3 satellites, nous avons créé les modules d'utilisation qui activent automatiquement ces champs (il suffit que votre satellite linguistique s'appelle S1, votre satellite local S2, et MUMU S3). Il est cependant nécessaire que 3 satellites soient connectés, même si vous n'utilisez qu’un seul. Au cas où vous n’avez pas de S2 à vous, connectez-en un autre, sans l’utilisez ultérieurement.

Rappelons que les satellites sont des fichiers entièrement libres; vous pouvez donc créer autant de satellites et définir la structure de chaque satellite comme vous l'entendez . Ne perdez pas de vue qu'ils restent sous votre propre responsabilité, c'est donc à vous et à vous seul de gérer leur contenu. Si vous utilisez un seul ou plus de deux satellites, ou des satellites ayant une strucure différente que celle que nous vous proposons, il vous faudra créer des modules spécifiques à votre utilisation pour la saisie, l'interrogation, la présentation, etc... qui tiendront compte de votre propre configuration. [ F3, 4, .....], et il faudra intégrer ces modules au fichier maître pour ne pas les perdre lors de la prochaine mise à jour (inutile de préciser que si nous sommes nombreux et que si chacun se particularise, la boite à modules deviendra ingérable en pratique, même si le logiciel le permet...)

II. LE BATCH "MUSICA"

Si vous lancez MUSICA au lieu d’INFOMUSIC pour démarrer, vous accéderez à une procédure automatique pour changer la langue de travail de MUSICA. Après une petite opération d’adaptation de votre ordinateur (paragraphe I.3.1), tout sera transparent, et vous n’aurez plus besoin de penser à ne rien oublier en changeant la langue.

En fait, c’est une assignation automatique de différentes configurations standard enregistrées (une par langue) d'après un numéro de station, comme sur un réseau, même si vous êtes sur un ordinateur local; le répertoire contenant la définition des structures dans votre langue doit être assignée au lecteur Y:. Les changements sont ensuite automatiquement stockés dans (et seulement dans) la partie "personnalisation" de votre ordinateur.

N.B. Pour sortir de "MUSICA", tapez Q  comme Quitter  (ce n’est pas écrit à l’écran de manière à permettre l’utilisation de cet écran en self-service sur une exposition ou une foire).

1) Influence de la procédure "MUSICA" sur le logiciel:

MUSICA utilise une configuration de travail pour Infomusic qui est adaptée à la langue et à l’environnement. Malheureusement, chaque partenaire a un environnement différent et il est par conséquent impossible de construire un paramétrage automatique tenant compte de tous les cas de figure. Vous devrez donc adapter certaines choses vous-même avant d'être totalement opérationnel. C'est facile, même si c'est un peu long et fastidieux, mais vous n'aurez à le faire qu'une seule fois.

(cette partie a déjà été expliquée dans le paragraphe I.3.1 dans une rédaction indépendante. La voici à nouveau, personnalisée pour la procédure MUSICA):

Les paramètres que MUSICA initialise sont ceux du fichier d'initialisation d'Infomusic (nom de fichier GESBIB.INI). Ce sont les suivants:

1. les pilotes pour l'imprimante et les fichiers disques standard:
HPPC8

2. le pilote du clavier pour la musique 




FRANCAT

3. le pilote d'impression pour la musique




HPLAS100

4. la langue








FRANCAIS

5. le présentation des dates
 





JJ-MM-AA

6. le présentation des nombres décimaux (séparateur)


virgule

7. les couleurs de l'écran





jaune sur fond bleu

8. le mot de passe superviseur





MUSICA

Ce que vous devez faire:

Faire la personnalisation, telle quelle est expliquée dans le paragraphe I.3.1.b pour chaque entrée du batch Musica (pour simplifier, ne faites pas cette préparation sur un réseau; vous n'aurez pas à vous préoccuper de la configuration de votre réseau).

MUSICA stocke votre manière "STANDARD" de fonctionner pour chaque langue sous des "numéros de station" différents, définis dans le batch Musica. Les configurations standards sont stockées automatiquement, pour chaque fichier, dans des copies du fichier de structure localisées en Y: et les mo​dules assignés et les sémaphores sont indexés au numéro de station dans des fichiers ayant .STA pour extension (localisés dans le répertoire assigné par la variable d'environnement DRVTMP).

III. LE TRAVAIL DANS MUSICA
III.A. COMMENT TRAVAILLER DANS MUSICA

Il y a trois façons pour chacun de nous de travailler dans Musica:

1) Saisir de nouvelles fiches.

2) Être maître d'une partie des fiches de Musica, en les nettoyant et en complétant leurs renseignements.

3) Être maître de tout un fichier relationnel, en le nettoyant et en le complétant. Le thesaurus des mots-clés sera une priorité.

1) Saisir de nouvelles fiches

Tout le monde est autorisé à faire de nouvelles fiches. Pour la saisie, dites-vous qu'il y a des partitions plus urgentes que d'autres à introduire dans Musica. Il y a encore d'importantes oeuvres chorales qui manquent dans Musica pour l'instant, alors que par ailleurs, on y trouve des musiques très marginales.

ATTENTION: Vérifiez sur tous les fichiers que la récupération des trous créés par l'effacement de fiches ne se fait pas lors de la saisie (c'est essentiel car vous n'êtes pas maître de ce qui se trouve avant la dernière fiche des fichiers lorsque ceux-ci arrivent chez vous). Si vous êtes en réseau, vous devez vérifier pour chaque fichier de chaque ordinateur à l'aide de l'option 6 1.

Pensez à CEUX qui utilisent ou utiliseront Musica à partir de maintenant, pour décider de l'ordre de priorité des saisies (Internet, CD-ROM, Minitel en particulier).

Considérez aussi que les thèmes musicaux apparaissent sur le Web.

Pour permettre un transfert automatique de vos nouvelles fiches vers le maître, emportant avec elles les fiches relationnées, vous devez avoir noté le numéro du dernier enregistrement de tous les fichiers lorsqu'une mise à jour vous arrive. Vous serez le maître à partir de cet enregistrement + 1. La date de référence pour les "limites" du maître est donc celle de l'arrivée de la mise à jour chez vous (voir Annexe F). Ces nombres correspondent aux limites à partir desquelles le maître et votre copie divergent.

2) Nettoyer Musica4

Une nouvelle fonction d'Infomusic nous permet de diviser le maître en autant de parties que nous le voulons, aussi longtemps qu'aucune partie ne se superpose à une autre. Donc, il n'est plus nécessaire de rendre quelqu'un maître absolu, et je garderai généralement la maîtrise du fichier principal de Musica4 à Strasbourg, à la coordination.

3) Nettoyer et implementation des fichiers relationnels des thesaurus.

Fichiers nécessitant du travail, en priorité descendante:

MOTCLE / EDITEURS / INSTRUM / TYPINSTR / COMPOSI4 / AUTEXT / LITURG / PAYS

Les maîtrises de ces fichiers sont données ponctuellement par la coordination.

III.B. Règles de conduite à respecter

Mise en garde pour la saisie de nouvelles fiches: la lourdeur de la mise à jour et du maintien de la cohérence dans une structure humaine aussi complexe que l'est maintenant le partenariat international de MUSICA, et donc de MUSICA4, nécessite que nous soyons maintenant très disciplinés. Plusieurs documents précédents l'ont déjà dit, mais nous n'avons pas toujours été entendus. La manière dont MUSICA4 est à présent construit tente de répondre aux besoins de tous. Toutes les nouvelles fonctions du logiciel possibles ont été activées dans au moins un module de chaque type dans chaque langue. Nous avons bloqué tout ce que nous avons pu pour vous aider à ne pas diverger des règles du travail en commun que nous avons mises en place. Mais nous ne pouvons pas tout bloquer, parce que vous voulez aussi pouvoir faire des choses un peu particulières de temps en temps. 

Dans chaque type de modules en fonctionnement, les modules du haut de la liste sont ceux qui ont été vérifiés précautioneusement et qui sont très recommandées à l'usage, car ils sont censés tenir compte de VOS besoins orientés langue, mais NON SEULEMENT POUR VOTRE travail local, mais aussi pour le travail des autres partenaires (merci à ceux qui ne font que du travail de "nettoyage" depuis des mois (années); ils espèrent pouvoir bientôt aborder un travail plus gratifiant). Ceci évitera en particulier le désagrément de remarquer que X a effacé la localisation de Y, que la musique a disparu, etc.

L'utilisation de ces modules est absolument IMPÉRATIVE sur le MAÎTRE (voyez ce que nous faisons régulièrement au Kleebach pendant la session, en interdisant à travers le MOT DE PASSE SUPERVISEUR le changement de modules.

En général, utilisez toujours l'un des 5 premiers modules de la liste pour un type donné (ce sont eux qui devront être activés pour le "batch" MUSICA; voir chapitre II).

Tous les modules qui ont été vérifiés pour se conformer à la version 4 de MUSICA ont été labellisés V.4 dans le titre du module. Ceux qui n'ont pas été labellisés doivent être vérifiés par vous si vous en avez besoin. Généralement, ils ne sont plus utiles, car ceux qui sont labellisés sont meilleurs.

III.C. Comment envoyer votre travail à la coordination
1) Sélectionnez les nouvelles fiches que vous voulez envoyer à la coordination en utilisant l'option 6 2 (pour les fiches neuves) puis 2 F4, ou en faisant une recherche sur la date de correction (si vous étiez sous-maître). Si vous avez fait à la fois des corrections en étant sous-maître et des fiches neuves, combinez les deux sélections en jouant avec l'option D3 et D4 après recherche.

2) D 2 2 sur la sélection finale.

3) Vous devez aussi envoyer le numéro de la fiche qui était la dernière avant de commencer la saisie des fiches que vous envoyez, et ceci pour tous les fichiers (voir Annexe F pour la date de ce manuel).

En envoyant de faux numéros, vous introduirez des doublons dans les fichiers relationnels de Musica, ou même vous engendrerez de fausses relations (changement des données). Soyez donc très prudents !

Exemple: si vous avez travaillé sur un Musica reçu à une date JJ/MM/AA, les numéros des dernières fiches de chaque fichier à nous envoyer sont, pour chaque fichier, le numéro d'enregistrement de la dernière fiche à cette date (d'où l'intérêt de relever ces nombres lors de la réception d'une nouvelle nouvelle mise à jour de Musica).

III.D. LES SAISIES DANS MUSICA4

Quelques définitions pour mieux comprendre :
MUSICA est la banque de données devant regrouper à terme toutes les informations sur la musique chorale: ceci est à prendre en compte lors d'une saisie. Une fiche dans Musica est l'ensemble de données correspondant à une même partition d'une oeuvre chez un éditeur. Un champ est un type d'information précise au sein d'une fiche.

Le regrouprement de tous les champs liés à une même oeuvre représente une fiche. L'ensemble des fiches existantes représente la banque de données.

Pour accéder à la saisie de nouvelles fiches:
Dans le menu principal, vérifiez que vous êtes bien dans "Musica" (Le titre "MUSICA - BANQUE DE LA MUSIQUE CHORALE" apparaît au-dessus du menu). Si ce n'est pas le cas, à partir du menu principal, tapez 1, choississez le lecteur N (tapez N), puis le fichier MUSICA en vous déplaçant avec les flèches et confirmez en tapant "Entrée" ("Enter"). Dites que ce fichier doit devenir standard. Le menu principal s'affiche à nouveau.

Choisir l'option 4 "SAISIE DE NOUVELLES FICHES" (taper "4" sur le pavé numérique).

Ca y est, vous êtes dans le premier champ d'une nouvelle fiche. Il suffit de remplir un à un les champs qui vous sont proposés.

Pour terminer une fiche à tout moment de la saisie, taper "F11" une première fois pour visualiser la fiche que vous venez de créer, puis une deuxième fois "F11" pour l'enregistrer.

Pour quitter la saisie d'une fiche sans l'enregistrer, taper "Echap" (ou "Escape"). Dans ce cas, tout ce que vous venez de saisir dans cette fiche (uniquement) sera perdu.

Attention : avant de taper le 2ème F11, relisez attentivement la fiche. D'autre part, l'utilisation du 1er F11 valide les propositions automatiques des champs non passés en revue. Vérifiez que c'est bien ce que vous voulez.

Types de champs :

Il existe différents types de champs selon le type d'informations à enregistrer (ex. Compositeur, Date, Mention d'auteur, Difficulté pour le choriste...) :

Les caractères: les champs n'acceptant que des chiffres sont des champs dits numériques. Ceux acceptant tous les types de caractères sont des champs alphanumériques.

Saisie libre ou contrôlée: certains champs offrent une saisie totalement libre, d'autres sont controlés par une liste d'autorité. Dans le cas d'une saisie libre, vous pouvez enregistrer votre information telle que vous l'entendez, sous réserve des règles d'usages.

Dans le cas d'une saisie controlée,

a) vous choisissez une information contenue dans la liste d'autorité de ce champ. Dans la plupart des cas vous y trouverez l'information à enregistrer, ou bien 

b) Infomusic vous préviendra que le terme que vous créez n'existe pas. Soyez sûr que cela est plausible!

Saisie des informations dans les champs : 

Pour l'homogénéité de la présentation, il a été convenu que toute saisie doit être faite en lettres minuscules (sauf premières lettres des noms propres et règles grammaticales d'usage; ex. : Choeur des soldats)

Les noms des compositeurs, harmonisateurs, auteurs de texte ou toutes autres personnes citées se fait sous la forme "Nom, Prénom" (ex. : Gounod, Charles)

Les dates peuvent figurer sous différents formats dans Musica. Elles doivent toutefois toujours être saisies en chiffres arabes et non en chiffres romains ou en toutes lettres ("20-04-1697" et non 20 avril 1697; "1873" pour année de composition; etc.... De même pour toutes les valeurs spécifiquement numériques (ex. : Nombres de pages du recueil : "14" , et non XIV ou quatorze, mais dans Titre de la pièce on peut très bien marquer -cela est même recommandé- "Ils étaient trois garçons")

La plupart des champs peuvent contenir plusieurs entrées. Prenons l'exemple d'une pièce dont le texte a été écrit par 2 co-auteurs. Si vous saisissez les auteurs par l'intermédiaire de la table d'autorité, il suffit de les chosir les uns après les autres. Si vous saisissez en toutes lettres par le clavier, tapez "Entrée" après chaque information. 

Pour passer au champ suivant, tapez "Entrée ("Enter"). Lorsque tous les champs ont été saisis, la fiche vous est présentée en entier pour relecture. N'oubliez pas , après avoir vérifié toutes les informations, d'enregistrer votre travail en tapant "Entrée" ou "F11", sinon vous perdez votre saisie. De même en quittant l'ordinateur (par exemple pour aller déjeuner), validez la dernière fiche saisie (en tapant ENTREE à la présentation de la fiche)... une coupure de courant est vite arrivée...

Les listes d'autorité : 

Un certain nombre de champs vous proposent une liste d'autorité sur la droite de votre écran. Dans la configuration habituelle du logiciel, cette liste apparaît automatiquement à l'écran si elle existe. Elle peut toutefois être appelée en tapant la touche "F6" si elle ne s'affiche pas d'elle même (ou être supprimée de l'écran par la même touche si elle est affichée). Choisissez une information qui est déjà contenue dans cette liste. Dans la plupart des cas vous y trouverez le texte que vous devez saisir. Si toutefois le terme ou l'information à saisir ne s'y trouve pas, cherchez encore dans la liste ... Vous trouverez peut être ce dont vous avez besoin sous une présentation différente, ou avec une autre orthographe, ou bien un synonyme. Il est par exemple impensable que dans une banque de données musicale de plus de 67000 fiches, le compositeur Haydn ne figure pas. Avez-vous tapé la bonne orthographe sur votre clavier? Cela devient encore plus subtil quand on veut saisir une pièce de "Chostakovitch"...("Chostacowitch", "Cosztacovitsch","Schostokowich"; je vous laisse imaginer la suite...). Ou encore pour Adam de la Halle; figure-t-il sous "De La Halle, Adam" ou "La Halle, Adam de" ou encore "Halle, Adam de La"? Pour les compositeurs les plus courants, ces éventualités ont été prévues, mais elles sont loin d'être exhaustives et de nombreux compositeurs ne sont pas encore répertoriés sous diverses orthographes. Soyez donc très vigilants et réfléchissez bien avant de créer un nouveau compositeur, car sinon vous allez créer des doublons et certaines fiches de Musica pourront ultérieurement apparaître sous une orthographe et d'autres sous une autre! Ces remarques sont valables pour tous les champs ayant une liste d'autorité ouverte (modifiable par l'encodeur), en particulier pour les mots-clés, les formations chorales, les éditeurs, les compositeurs, les auteurs de textes...

Comment trouver une donnée et la saisir à partir d'une liste d'autorité? Il suffit de taper les premières lettres du mot à saisir et la liste défile automatiquement vers le texte tapé. Un autre moyen est d'utiliser les flèches du curseur ou les touches de changement de page pour choisir un mot de la liste, ou même l'ascenseur avec la souris. Avec un peu d'expérience, vous combinerez ces 2 méthodes pour une saisie plus rapide et conviviale. Quand le texte que vous voulez saisir apparait en vidéo inversée, tapez "Entrée". Si vous avez selectioné par mégarde un terme dans la liste d'autorité alors que vous vouliez laisser le champ vide, annulez la sélection en tapant "Home" ("Début"). Pour supprimer un terme inexact dans un champ, sélectionnez-le dans la liste d'autorité puis tapez "Suppr" (ou "Del").

Saisie semi-automatique :
Dans la configuration habituelle de Musica, le logiciel vous propose les données qui ont été introduites dans la dernière fiche visualisée auparavant. Cela permet d'introduire rapidement une série de partitions ayant des caractéristiques similaires sans avoir à resaisir les informations communes à chaque fois. Pour garder le même contenu du champ, il suffit de taper "Entrée". Pour enregistrer une information différente de celle qui est proposée, introduire simplement la nouvelle donnée et l'ancienne sera automatiquement ignorée. ATTENTION: pour vider ce champ, tapez "F2". Il est possible de désactiver (ou activer) cette option par le choix "6", "1", "7" à partir du menu principal.

Vous êtes perdu ?
Si vous êtes perdu, lisez les informations sur votre écran; un résumé des fonctions disponibles y est affiché. Pour retourner au menu principal, tapez plusieurs fois "Escape" (ou "Echap") jusqu'à son affichage (dans ce cas, la saisie en cours n'est pas sauvegardée).

III.E. SAISIE D'UN NOUVEAU TERME DANS UNE LISTE D'AUTORITE ou UN FICHIER RELATIONNEL

Lors des saisies dans Musica, si vous entrez un nouveau terme dans un champ relationnel, ou une liste d'autorité, la banque vous demande de créer ce terme. 

Rappel : avant de créer un nouveau terme, soyez sûr d'avoir passé en revue toutes les orthographes voisines , les synonymes, la casse (Majuscules/minuscules), la ponctuation (espace, virgule...) dans la liste d'autorité pour éviter de créer un terme existant ou voisin une seconde fois.

Si en encodant une fiche dans MUSICA, vous saisissez un nouveau terme dans les champs relationnels ou faisant référence à une liste d'autorité, le logiciel vous demandera de le créer; pour cela, tapez "F4", sinon, pour ne pas créer un nouveau terme, tapez "Echap". En tapant "F4", Infomusic se placera automatiquement dans le fichier relationnel où vous allez créer ce nouveau terme. Supposons par exemple que vous saisissez la "Messe du Couronnement" de Mozart; dans le champ compositeur, vous vous rendez compte que Mozart n'existe pas (dans le cas d'une saisie réelle, il est impensable que Mozart ne soit pas cité dans une banque de plus de 67000 fiches!!!!... encore une fois, avant de créer un nouveau terme, vérifiez s'il n'existe pas déjà dans la banque). Mais pour l'exemple, supposons que la fiche "Mozart" n'existe pas; le logiciel vous demandera de créer ce terme. En tapant "F4", vous irez dans le fichier Composi4 et vous créerez une nouvelle fiche de compositeur.

Comme dans Musica4, soyez aussi précis que possible et donnez un maximum de renseignements (corrects bien sûr). Toujours comme dans Musica, la saisie d'une nouvelle fiche dans un fichier relationnel se fait champ par champ. Les règles de saisies sont similaires à celles de Musica, à savoir : les noms de personnes sous forme "Nom, Prénom", les nombres en chiffres arabes, les mots ou textes en minuscules sauf, bien sûr, les noms propres et les débuts de phrases et autres règles grammaticales d'usage. Certains fichiers vous demanderont des synonymes ou des traductions en différentes langues, ou encore les dates de naissance et de mort, pays d'origine, etc... Ayez donc les informations à portée de mains en créant une telle fiche, (sinon, notez-vous la fiche pour la compléter ultérieurement). Evitez de créer une fiche avec pour seule indication Mozart, W.-A. Pour les traductions en différentes langues, soit vous parlez couramment toutes les langues qui vous sont demandées et vous pouvez les enregistrer toutes, soit vous demandez à quelqu'un de compétent de vous donner les informations nécessaires, ou de compléter la fiche. Il faudrait au minimum indiquer les traductions pour le français, l'anglais, l'allemand et l'espagnol, mais abstenez-vous de le faire si vous êtes vraiment nuls dans une langue et ignorez ses règles d'écriture. Attention aussi aux faux-amis, aux homonymes... [ ex: l'ampoule qui vous fait mal et l'ampoule qui vous éclaire; Gift en allemand (= poison) et gift en anglais (= cadeau); l'argent (le métal ou la monnaie) qui se traduisent par deux mots distincts (en allemand par exemple; Silber et Geld)...]. Dans ces cas de figure, il faut créer une fiche pour chaque signification différente. Vous aurez aussi à compléter le champ "Note d'application" pour préciser le sens du terme, afin d'éviter toute équivoque. Distinguer également les différentes orthographes possibles (synonymes) mais correctes (Händel et Haendel), et les orthographes voisines, fausses mais parfois utilisées (Mozart, Amadeus), ces dernières ayant comme seul but de faire aboutir une recherche même si le mot est mal orthographié par un futur utilisateur.

Les thésaurus:

Toujours pour faciliter les recherches, dans les fichiers de thésaurus, vous aurez à préciser également les termes associés et les termes génériques. On entend par terme associé un mot n'étant pas un synonyme direct (il existe un champ spécifique pour les synonymes comme vin et pinard par exemple), mais ayant un sens qui se rapporte au terme que vous êtes en train de saisir, comme "vigne" ou "ivrogne" pour le vin. Lors d'une recherche, le logiciel vous proposera toutes les fiches contenant le terme demandé et les termes associés. Par terme générique, on entend un terme désignant la "famille" à laquelle appartient le mot en question; toujours dans l'exemple du vin, un des termes génériques possible est "boisson". Le terme générique permet d'élargir une recherche.

Il est possible de créer de nouvelles fiches dans les fichiers relationnels sans passer par le fichier Musica4. Par exemple un nouvel éditeur de partitions pour chant choral vient de s'installer. Vous allez le saisir dans le fichier Editeurs. Pour y accéder, à partir du menu principal, tapez "1" puis choississez le fichier que vous voulez compléter (Editeurs dans notre exemple) avec les flèches du curseur. Infomusic vous demandera si vous voulez que l'assignation de ce fichier soit standard. Vous pouvez répondre (N)on pour ce cas. La touche "Entrée" équivaut à la réponse Non. Vous êtes à présent dans le nouveau fichier et son intitulé apparaît à l'écran avec le menu principal qui vous est maintenant familier.

Attention: dans cette façon de travailler, il ne faut surtout pas oublier de mettre à jour les index du fichier relationnel (Editeurs dans notre cas) en fin de saisie, car sinon le nouveau terme saisi n'apparaîtra pas dans la liste d'autorité de Musica4!

III.D) DESCRIPTIOIN DES CHAMPS ET REGLES DE SAISIE DANS MUSICA

	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Compositeur
	48
	Personne ayant composé toute l'entité musicale d'une oeuvre
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Haydn, Josef

	Auteur de la musique
	52
	Compositeur à l'origine d'une chanson ayant été harmonisée ou arrangée par une autre personne (ne concerne que la variété; "musique de ...")
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Brel, Jacques

	Harmonisateur
	50
	Personne qui a réalisé l'harmonisation d'une oeuvre.
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Langrée, Alain

	Arrangeur
	51
	Personne ayant apporté une touche personnelle dans l'écriture de la pièce à partir d'une oeuvre originale
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Legrand, Michel

	Interprète
	25
	A préciser si l'interprète d'une pièce est plus connu que le compositeur afin de faciliter la recherche.
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Beatles

	Année de composition
	72
	
	Nombre à 4 chiffres
	1687

	Auteur de la mélodie
	49
	Personne ayant écrit la mélodie d'une oeuvre (par ex. pour les chorals de Bach)
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Crüger, Johann

	Année de composition de la mélodie
	74
	
	Nombre à 4 chiffres
	1542

	Directeur d'édition  et/ou auteur de la restitution
	08
	Personne ou groupe d'études restituant l'oeuvre
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Honegger, Marc

	Auteur du texte
	53
	Personne ayant écrit le texte
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Verlaine, Paul

	Année de composition du texte
	75
	
	Nombre à 4 chiffres
	1692

	Adaptateur du texte
	54
	Personne ayant traduit ou transformé le texte pour l'adapter à la pièce
	Sous forme "Nom, Prénom"

(choisir dans la liste d'autorité)
	Gaillard, Paul-André

	Editeur
	59
	Société qui publie la partition
	Intitulé de la société

(choisir dans la liste d'autorité)
	Annie Bank

	Titre général
	26
	Titre de l'oeuvre "complète" contenant la pièce saisie. Ne pas confondre avec le nom d'un recueil ou d'une collection.
	Entrer le titre en minuscules. Vérifiez dans la liste d'autorité s'il existe déjà.
	The Messiah

(si l'oeuvre à saisir est l'alléluia, extrait du Messie)

	Titre de la pièce
	02
	Titre de la pièce elle-même
	Entrer le titre en minuscules.
	Coronation Mass

Der Messias

	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Titre uniforme
	44
	Titre universellement connu de la pièce si différent du précédent. Titre "officiel" dans Musica si plusieurs orthographes existent.
	Entrer le texte en minuscules. A renseigner uniquement si ce titre est différent du "titre de la pièce"
	Krönungsmesse

The Messiah

	Sous-titre(s)
	17
	à utiliser si l'oeuvre comporte plusieurs sections.
	Titre de chaque section comme termes différents ( Tapez "Entrée" entre chaque terme). Entrer le texte en minuscules.
	- Kyrie

- Gloria

- Credo

- Sanctus

- Benedictus

- Agnus

	Titre en langue moderne
	27
	Titre traduit en langue moderne pour les pièces en langue ancienne
	Entrer le texte en minuscules.
	"Hiver vous n'êtes qu'un vilain"

(pour Yver vous n'estes qu'un vilain)

	Titre en français

sera remplacé par

Titre en français


	42

S1

(4)
	Traduction du titre en français si utile et connu sous l'appellation française. (Ne pas traduire les titres systématiquement)

Information spécifique  pour les francophones (satellite français)
	Entrer le texte en minuscules.
	Messe du Couronnement (pour Krönungsmesse)

Le Messie (pour The Messiah)

	Incipit littéraire
	28
	Premiers mots du texte si différent du titre
	Entrer le texte en minuscules.
	"Belle qui tiens ma vie" pour la Pavane de Thoinot Arbeau

	Numéro d'opus et/ou de catalogue musicologique
	29
	
	Dans le cas d'un opus, respecter la présentation suivante : op.nn,n (sans espace)

Dans le cas d'un catalogue musicologique, respecter la présentation traditionnelle. 

Dans tous les cas, vérifier d'abord dans la liste d'autorité, et s'il est nécessaire de créer une nouvelle référence, s'inspirer de la présentation déjà utilisée pour le même catalogue.
	op.14,2

KV 455

D 326

RV 27

BWV 146


	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Musica International
	43
	Indique l'intérêt d'une partition dans Musica
	2 lettres majuscules :

1)
I pour une partition d'intérêt International ou L pour une partition d'intérêt Local, et

2)
D pour une fiche à nettoyer (Dirty) ou C pour une fiche propre (Clean)
	choisir une de ces 4 options :

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
IC

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
ID

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
LC

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
LD

	Thème(s) Musical(aux)
	47
	Thème(s) de la pièce en notation musicale
	Suivre les indications à l'écran. Pour plus de précisions, consulter le Manuel d'utilisation d'Infomusic.
	

	Type de formation chorale
	61
	
	Choisir dans la liste d'autorité. On peut, le cas échéant, en choisir plusieurs
	mixtes

égales d'enfants

choeur parlé

	Nombre de voix
	70
	Nombre de voix pour le choeur uniquement. 
	Nombre entier entre 1 et 50. Dans le cas d'une édition à parties séparées, indiquer le nombre total de voix de la pièce et non de la partition. Il est laissé à l'appréciation de l'encodeur s'il faut détailler ou non lorsque des voix se divisent occasionnellement.
	4

	Formations chorales possibles
	05
	Liste des différentes voix de la pièce telles que proposés par le compositeur ou l'éditeur. L'encodeur peut aussi indiquer d'autres possibilités s'il le juge utile et opportun.
	Choisir dans la liste d'autorité. Pour les formations usuelles, en format abrégé en lettres capitales. (Voir également champ précédent)
	SATB

SAH

SSAA

	Nombre de solistes
	71
	Nombre de solistes (vocaux) pour cette pièce, même si les parties ne figurent pas sur la partition
	Nombre entier
	2

	Solistes
	10
	Type de voix du ou des soliste(s)
	Choisir dans la liste d'autorité
	Soprano

Récitant

	Nombre de parties instrumentales
	77
	Ne pas confondre avec le nombre total d'instrumentistes. Nombre de toutes les parties instrumentales prévues par le compositeur ou l'arrangeur de l'oeuvre, même si elle ne figurent pas sur la partition encodée.
	Nombre entier
	6

	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Type d'instrumentation ou d'orchestre
	65
	
	Choisir dans la liste d'autorité
	Orchestre de chambre

Basse continue

	Instruments + Nombre pour chacun
	64
	Liste des instruments et leur nombre
	Choisir dans la liste d'autorité
	Hautbois (1)

Violons (2)

Alto (1)

Clavecin(1)

Violoncelle(1)

	Autre(s) pièce(s) sur la même partition
	35
	Titre des autres pièces sur la même partition, si ce n'est pas un recueil
	Mêmes règles de saisie que les titres
	Mit Lieb bin ich umfangen

	Durée de la pièce
	79
	Durée (approximative) estimée par l'encodeur. Parfois elle est indiquée par le compositeur ou l'éditeur sur la partition.
	Saisir un nombre décimal en minutes et par tranches de demi minute jusqu'à 10mn, par minute entière jusqu'à 30mn, par tranches de 5mn au-delà; ex. :

2 mn 34 s => 2,5

1h 01mn 30s => 60
	2,5

60

	Nombre de couplets ou strophes
	30
	Pour les pièces à forme strophique
	Indiquer le nombre
	3

	Mention d'auteur (ou toute information imprimée sur la partition)
	31
	Permet d'indiquer toute mention indiquée sur la partition et ne correspondant pas à un autre champ
	Texte libre en minuscules
	A ma soeur Fanny

	Difficulté pour le choriste
	69
	Classification en 5 degrés de difficultés pour les choristes
	1 = très facile

2 = facile

3 = moyen

4 = difficile

5 = très difficile
	Choisir dans les 5 options proposées; ex.:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  1 pour Pavane de Thoinot Arbeau

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  2 pour Mon coeur se recommande à vous

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  3 pour Ubi caritas de Duruflé

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  4 pour Gloria de Poulenc

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  5 pour Rechants de Messiaen


	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Difficulté pour le chef
	06
	Classification en 5 degrés de difficultés pour le chef
	A = très facile

B = facile

C = moyen

D = difficile

E = très difficile
	Choisir dans les 5 options proposées; ex.:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  A pour Pavane

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  B pour Tant que vivray de Sermisy

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  C pour Dieu qu'il a fait bon regarder de Debussy

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  D pour Hymne à Ste Cécile de Britten

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  E pour Jeanne d'Arc au Bucher de Honegger

	Nombre de pages
	16
	Nombre de pages de la partition. Si plusieurs pièces sont imprimées en même temps ou si cette partition fait partie d'un recueil, indiquer le nombre de pages de la fiche encodée uniquement
	Nombre entier
	2

	Genre, Style, Forme musicale
	57
	Permet de classifier la pièce. Nécessite quelques notions d'analyse musicale de la part de l'encodeur.
	Choisir dans la liste d'autorité. Plusieurs termes peuvent être saisis. Indiquer au minimum "Sacré" ou "Profane"
	Sacré

Cantate

Chanson populaire

Jazz

Cycle de Lieder

	Caractère de la pièce


	67
	Permet de décrire lapièce dans son ambiance générale  et dans le tempo
	Choisir dans la liste d'autorité. Plusieurs termes peuvent être saisis.
	joyeux

sentimental

poétique

brillant

lent

	Usage liturgique
	58
	Pour une pièce sacrée, permet de définir le(s) moment(s) de l'office ou pour quelle type de célébration la pièce peut être utilisée
	Choisir dans la liste d'autorité
	Noël

Pentecôte

Pénitence

Mariage

Communion

	Siècle(s) (musique)
	12
	Correspond à une période musicale. Indiquer les 2 si à cheval sur 2 siècles.
	Nombre à deux chiffres arabes

(se référer à la liste d'autorité)
	- 17

- 18

	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Période de composition
	40
	A spécifier même si la date de composition a déjà été mentionnée. Par tranches de 50 ans jusqu'à 1900, puis par tranche de 10 ans.
	Choisir dans la liste d'aurtorité
	1850-1899

	Langue principale de la partition
	55
	Langue principale du texte. 
	Choisir une langue dans la liste d'autorité
	Latin


	Autres langues de la partition
	56
	Autre langue utilisée pour les adaptations proposées sur la même partition
	Choisir dans la liste d'autorité
	Anglais

	Tonalité, modalité, atonalité, aléatoire, clusters, choeurs parlé, etc.
	63
	
	Choisir dans la liste d'autorité. Attention aux modes. Ne pas confondre polytonalité et pluritonalité.: la polytonalité est l'utilisation de plusieurs tonalités en même temps (ex. : une mélodie en Do Majeur est superposée à une mélodie en Mib Majeur; D. Milhaud), alors que la pluritonalité est l'utilisation successive des différentes tonalités sans relation entre elles au sens classique du terme (ex. :.une pièce commence en Do Majeur puis continue en Fa# Majeur, etc...)
	Fa Majeur

ré mode de mi

	Pays, région d'origine de la pièce
	62
	Concerne les pièces populaires ou du folklore
	Choisir dans la liste d'autorité
	Alsace

	Mots-clés relationnels
	66
	Mots-clés "nouvelle formule" relié à un  thésaurus multilingue. Permet de selectionner tous termes décrivant le contenu ou relié à la pièce et utile pour une recherche.
	Choisir impérativement des mots existant dans la liste d'autorité, sinon créer un nouveau mot dans le champ suivant. Saisir le ou les mots-clés dans le titre et dans le texte de la pièce. Attention aux homonymes et aux faux-amis.
	Psaume 23

Amour

Source

fleur

bateau




	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Mots-clés


	03
	Mots-clés "ancienne formule". Idem, mais pas encore dans le thésaurus précédent.

Permet également d'encoder des termes intraduisibles, ou universels qui s'écrivent de la même façon dans différentes langues.
	Idem que champ précédent. Ne renseigner dans ce champ que les mots-clés n'ayant pas étés saisis dans le champ précédent. Avant de créer un nouvreau mot-clé, vérifier aussi s'il n'y a pas déjà un synonyme. Signaler tout manque.
	Champs Elysées

Tintin

Zeus

Ali Baba

1789

S.O.S.

	Sources musicologiques


	09
	Lieu et nom des archives consultées ou ayant permis de restituer et/ou de publier la pièce, ou toute autre information de sources musicologiques.
	Recopier l'information donnée sur la partition ou connue de façon sûre par l'encodeur.
	Codex de Breslau

	Référence dans le texte biblique
	15
	Référence de chapitre et de verset pour chaque nom de livre biblique, dans cet ordre
	Chapitre :Verset début-Verset fin
	18:2-6

	Source du texte
	13
	Ecrits ou faits ayant inspiré le texte du chant et décrivant l'origine du texte.
	Sont soit indiqués sur la partition elle-même ou peuvent être relevés dans d'autres documents.
	"Luc 12, 12-25"

ou

"Fables de La Fontaine"

	Niveau de révision
	39
	Indique le type de saisie et la version du logiciel et de Musica lors de la saisie ou de la relecture complète.
	Sous forme L/nnn ou L est une lettre à choisir dans les options suivantes et nnn le numéro de la version Infomusic que vous utilisez.

A = saisie à partir d'un catalogue (une telle saisie n'est plus autorisée)

B = relecture au niveau Catalogue (n'est plus autorisé)

C = saisie des champs "objectifs"

D = relecture au niveau "objectif"

E = saisie complète 

F = relecture d'une saisie complète
	E/401

	Encodeur de la fiche
	22
	Vous signez votre oeuvre dans Musica
	Un code (en général vos initiales) vous est attribué pour signer votre travail dans la banque de donnée
	PC

	Provenance de la fiche
	23
	Partenaire ou organisme ayant fourni la saisie de la fiche.
	
	CAPA


	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Réviseur de la fiche
	41
	Personne ayant relu et complété une fiche déjà existante.

Sans objet si vous créez une nouvelle fiche.
	Votre "sigle" (le même que pour l'encodeur )
	JS

	Numéro de l'édition
	34
	Si l'oeuvre a été rééditée plusieurs fois
	
	3

	Type de matériel
	60
	Indique le format et/ou le contenu de la partition.
	Choisir dans la liste d'autorité
	Partition complète

Choeur seul

Réduction piano

Partition de poche

	Collection + 

sous-collection
	19
	Si la partition fait partie d'une collection
	Enregistrer d'abord le nom de la collection suivi du nom de la sous collection s'il y a lieu, sous la forme : "Collection, Sous-collection".

Choisir dans la liste d'autorité
	Plein Jeu, Chanson de notre temps

	Année d'édition
	76
	Année d'édition de la partition encodée
	Nombre à 4 chiffres
	1965

	Référence d'édition
	04
	Référence de la partition chez l'éditeur
	Saisie variable; respecter le format de l'éditeur (vérifier dans les fiches du même éditeur).
	CV 20351/19

	Nom du recueil
	21
	Titre du recueil contenant diverses pièces.
	En minuscule sous la forme :"Titre du recueil"
	Florilège 2

	Nombre de pages du recueil
	36
	Relever le nombre de pages que contient le recueil dans lequel se trouve la pièce saisie
	Nombre
	124

	Copyright
	11
	Indiquer l'année et le(s) propriétaire(s) du copyright, si différrent de l'éditeur de la partition
	A recopier tel qu'il figure sur la partition
	Schola Cantorum, 1972

	Numéro ISMN ou ISBN
	37
	Numéro d'enregistrement normalisé.
	Recopier le numéro ISMN ou  ISBN tel qu'il figure sur la partition ou le recueil

sans blanc, ni tiré, ni virgule
	0193354713X

	Localisation MI
	45
	Localisation de la partition et de l’enregistre-

ment sonore au bureau de coordination.
	Numéro de la fiche dans Musica ou

CD-xxx
	71832

	Code de localisation
	S2 (1)
	Satellite local. Particulier à chaque partenaire de Musica
	Se renseigner auprès du partenaire pour lequel vous faites la saisie
	


	Nom du champ

(dans l'ordre de saisie)


	N°
	Description
	Règles de saisie
	Exemple de saisie

	Données de la vie de l'oeuvre
	S1 (1)
	Permet d'enregistrer un texte libre en rapport avec l'oeuvre (création, historique, sources d'inspiration, première audition, etc...)

(dans satellite linguistique)
	Texte libre

"Entrée" commencer un nouveau paragraphe.

"F3" pour sortir de l'éditeur de texte et passer au champ suivant.
	Oeuvre composée et créée pour les funérailles de la Reine Mary d'Angleterre

	Mentions d'encodeur "publiques"
	S1 (2)
	L'encodeur de la fiche peut ici mentionner toutes sortes de renseignements qui lui paraissent utiles au sujet de l'oeuvre et pouvant intéresser toute personne consultant la fiche sur Musica.

(dans satellite linguistique)
	Texte libre

"Entrée" commencer un nouveau paragraphe.

"F3" pour sortir de l'éditeur de texte et passer au champ suivant.

Eviter les mentions subjectives pouvant froisser des utilisateurs.
	Cette chanson spirituelle comporte plusieurs réponses: celle de Goudimel "Au moins mon Dieu" est publiée dans le même collection.

	Mentions d'encodeur "privées"
	S1 (3)
	Idem mais à accès plus confidentiel, non montrable au grand public. Accès réservé aux partenaires de Musica.

(dans satellite linguistique)
	Texte libre

"Entrée" commencer un nouveau paragraphe.

"F3" pour sortir de l'éditeur de texte et passer au champ suivant.
	"Morceau d'un grand intérêt qui gagne à être connu" ou "Mauvaise restitution. Choisir de préférence l'édition BellesNotes"


IV. ANNEXES

Annexe A

MUSICA
Liste alphabétique des champs











Adaptateur du texte


54


A



autext




Année d'édition


76


E






Année de composition


72


E








Année de composition du texte


75


E






Arrangeur


51


A



composi4




Auteur de la mélodie


49


A



composi4




Auteur de la musique


52


A



composi4




Auteur du texte


53


A



autext




Autres langues de la partition




Autre(s) pièce(s) sur la même partition


35


A





	Caractère de la pièce
	67
	A
	
	caracter


Code de localisation à Oslo


14


A



(destiné à disparaître)




Code de localisation CfC


24


A



(destiné à disparaître)






Collection + Sous-collection


19


A






Compositeur


48


A



composi4




Copyright


11


A






Date de création de la fiche


D1







Date de la dernière modification


D2







Difficulté pour le chef


06


A








Diffuseur


20


A






Directeur d'édition ("Herausgeber") et/ou   Auteur de la restitution


08


A






Données de la "vie" de l'oeuvre


S1(1)


A



Satellite National




Durée


79


E






Editeur


59


A





Encodeur de la fiche


22


A






Format


18


A






Formations chorales possibles


05


A






Genre, Style, Forme musicale


57


A



genrform




Harmonisateur


50


A



composi4




Incipit littéraire


28


A








Interprète


25


A






Langue principale de la partition


55


A



langues




Titre du champ


N°


Type



Relationnel











Liens à d'autres sites Web


07


A






Localisation à ......


S2(1)


A



Satellite Local






Mentions d'encodeur "privées"


S1(2)


A



Satellite National




Mentions d'encodeur "publiques"


S1(3)


A



Satellite National




Mots-clés (non relationnel)


03


A






Mots-clés (relationnel)


66


A



Motcle






Niveau de révision de la fiche


39


A





	Nom du livre biblique
	68
	A
	
	Bible


Nom du recueil


21


A






Nombre de couplets ou de strophes


30


A






Nombre de pages


16


A






Nombre de pages du recueil


36


A








Nombre de solistes


71


E






Nombre de voix


70


E






Numéro dans le fichier


01


E






Numéro d'Opus / Catalogue Musicologique


29


A






Numéro de l'édition


34


A






Numéro ISBN ou ISSN


37




Pays, région d'origine de la pièce


62


A



pays




Période de composition


40


A






Provenance de la fiche


23


A






Référence d'édition


04


A





	Référence dans le texte biblique
	15
	A
	
	


Références documentaires


33


A








Siècle(s) (musique)


12


A






Solistes


10


A






Source du texte


13


A






Sources musicologiques


09


A






Sous-titre(s)


17


A






Tessitures


38


A






Thème(s) musical(ux)


47


M








Titre en français


42


A






Titre en langue moderne


27


A






Titre général


26


A






Titre uniforme


44


A






Tonalité, modalité, atonalité, aléatoire...


63


A



tonalite




Type d'instruments


65


A



typinstr






Type de matériel


60


A



materiel




Usage liturgique


58


A



liturg




Annexe B

MUSICA
Liste des champs par numéros
CHAMPS ALPHANUMERIQUES :

02
Titre de la pièce

03 Mots-clés

04 Références d'édition

05
Formations chorales possibles (ex: SATB, SAH, TTB...)

06
Difficulté pour le chef

07
Liens vers d'autres sites Web

08
Directeur d'édition ("Herausgeber") et/ou Auteur de la restitution

09
Sources musicologiques

10
Solistes

11
Copyright

12
Siècle(s) (musique)

13
Source du texte

14
(Code de Localisation à Oslo - sera progressiverment remplacé par les satellites )

15
Référence dans le texte biblique

16
Nombre de pages

17
Sous-titre(s)

18
Code interne (réservé à la coordination) 

19
Collection + Sous-collection

20
Diffuseur

21
Nom du recueil

22
Encodeur de la fiche

23
Provenance de la fiche

24
(Localisation CfC - sera progressiverment remplacé par les satellites )

25
Interprète (si plus connu que le compositeur ou harmonisateur)

26
Titre général

27
Titre en langue moderne

28
Incipit littéraire

29
Numéro d'opus et/ou de Catalogue musicologique

30
Nombre de couplets ou Strophes

31
Mention d'auteur ou toute information imprimée sur la partition

32
Codification orcherstrale

33
Références documentaires (analyse de l'oeuvre, etc...)

34
Numéro de l'édition  (ex: 3)

35
Autre(s) pièces(s) sur la même partition (si pas un recueil)

36
Nombre de pages du recueil

37
Numéro ISBN ou ISSN

38
Tessitures (ex: S: 3D-4G)

39
Niveau de révision de la fiche

40
Période de composition par tranches de 50 ans (Ex: 1850-1899)

41
Réviseur de la fiche

42
Titre en français 

43
Musica International

44
Titre uniforme

47
Thème(s) musical(ux)

CHAMPS RELATIONNELS

48
Compositeur







(composi4)

49
Auteur de la mélodie  






(composi4)

50
Harmonisateur







(composi4)

51
Arrangeur







(composi4)

52
Auteur de la musique






(composi4)

53
Auteur du texte






(autext)

54
Adaptateur du texte






(autext)

55
Langue principale de la partition




(langues)

56
Autres langues de la partition





(langues)

57
Genre, Style musical, Forme musicale



(genrform)

58
Usage liturgique






(liturg)

59
Editeur







(editeurs)

60
Type de matériel (ex: partition de poche, ...)



(materiel)

61
Type de formation chorale (mixtes, égales, égales d'enfants,...)
(typform)

62
Pays, région d'origine de la pièce




(pays)

63
Tonalité, modalité, atonalité, aléatoire, clusters, choeur parlé, etc...(tonalite)

64
Instruments + Nombre pour chacun




(instrum)

65
Type d'instrumentation ou d'orchestre



(typinstr)

66
"Mots-Clés" relationnel





(motcle)

67
Caractère de la pièce






(caracter)

68
Livre biblique 







(bible)

CHAMPS NUMERIQUES :

69 Difficulté pour le choriste 

70 Nombre de voix

71
Nombre de solistes

72
Année de composition

73
Volume(s)

74
Année de composition de la mélodie

75
Année de composition du texte

76
Année d'édition

77
Nombre de parties instrumentales

79
Durée (en minutes, par tranches de demi-minute)

DATES AUTOMATIQUES :

D1
Date de création de la fiche

D2
Date de dernière correction de la fiche

FICHIERS SATELLITES CONNECTES :

S1
Satellite National (ex : Français)

S2
Satellite Local (ex.: Kleebach)

S3
Satellite multmédia (« MUMU »)

REGROUPEMENTS de CHAMPS (uniquement pour la recherche) :

M1
Mots du titre ou Mots-clés ou Genre ou Style ou Forme ou Pays

M2
Compositeur ou Harmonisateur ou Arrangeur ou Auteur de la mélodie

M3
Langue (principale ou adaptation)

M4
Auteur du texte ou Auteur de l'adaptation

M5
Sexe du compositeur (M ou F)

M6
Instrumentation ou Type d'orchestre

M7
Titre ou Incipit littéraire

M8
Pays de toutes sortes

M9
Pays d'édition

M10
Pays du compositeur

M11
Années de naissance ou de mort du compositeur (alpha)

M12
Ville d'édition

M13
Mots-clés (anciens + nouveaux termes d'entrée et synonymes utilisés)

M14
Mots-clés français utilisés

Annexe C

Liste numérique des champs dans les fichiers 

AUTEXT (FICHIER DES AUTEURS DE TEXTE ) 

et COMPOSI4 (FICHIER DES COMPOSITEURS)

CHAMPS ALPHANUMERIQUES :

02
Nom, Prénom

03
Encodeur - Réviseurs de la fiche

04
Année de naissance

05
Année de décès

06
Synonymes usités

07
Orthographes voisines (approximatives)

08
Ville de naissance

09
Ville de décès

10
  ?   pour Année de naissance incertaine

11
  ?   pour Année de décès incertaine

12
Mots-clés

13
Sexe (M ou F)

14
  ?   pour Ville de naissance incertaine

15
  ?   pour Ville de décès incertaine

16 Siècle

17 Adresse(s) Web de biographies

18
Orthographe spécifique en français

19
Orthographe spécifique en anglais

20
Orthographe spécifique en allemand

21
Orthographe spécifique en espagnol

22
Orthographe spécifique en néerlandais

23
Orthographe spécifique en norvégien

25 Code d’identification interne (réservé à la coordination)

26 Commentaires privés – Sources

CHAMPS RELATIONNELS :

27
Pays       (pays)

CHAMPS NUMERIQUES :

29
Date de naissance

30
Date de décès

DATES AUTOMATIQUES :

D1
Date de création de la fiche

D2
Date de dernière correction de la fiche

REGROUPEMENTS de CHAMPS :

M1
Auteur ou adaptateur de texte      [2, 6, 18]

M2
Années de naissance ou de mort      [4, 5]

M3 
Nom de l’auteur sous toutes ses formes [2, 6, 7, 18, 19, 20, 21, 22, 23]

Annexe D

Liste numérique des champs dans le fichier EDITEURS

(EDITEURS de MUSIQUE CHORALE)

CHAMPS ALPHANUMERIQUES :

02
Nom (international)

03
Rue, numéro, BP

04
Ville de l'éditeur

05
Code postal ou ZIP

06
Cedex

07
Téléphone

08
Fax

09
Directeur

10
Responsable de la section "Chant Choral"

11
Spécialisé en partitions de

12
Numéro de compte

13
Adresse électronique (e-mail)

14
Type de société

15
Mots-clés

16
Synonymes (toutes langues confondues) pour la recherche

17
Nom français  (1 seul, si différent du nom international)

18
Nom anglais (1 seul, si différent du nom international)

19
Nom allemand (1 seul, si différent du nom international)

20
Code interne d’identification (réservé à la coordination)

21
Adresses Web (Url)

22
Encodeur

23
Réviseur de la fiche

CHAMPS RELATIONNELS :

27
Pays d'édition (pays)

DATES AUTOMATIQUES :

D1
Date de création de la fiche

D2
Date de dernière correction de la fiche

REGROUPEMENTS de CHAMPS :

M1
Nom, synonymes        [2, 16, 17, 18, 19]

Annexe E

Liste numérique des champs des fichiers de Thésaurus


FICHIERS CONCERNES :


BIBLE

  (THESAURUS DE NOMS DE LIVRES BIBLIQUES)


CARACTER
  (THESAURUS DES CARACTERES DE LA PIECE)

FORCHO
  (THESAURUS DES FORMATIONS CHORALES)


GENRFORM     (THESAURUS   GENRE - STYLE - FORME)


INSTRUM
  (THESAURUS DES INSTRUMENTS)


LANGUES
  (THESAURUS  DES  LANGUES)


LITURG
  (THESAURUS DES USAGES LITURGIQUES)


MATERIEL
  (THESAURUS  TYPE  MATERIEL)



MOTCLE
  (THESAURUS DES MOTS-CLES DE MUSICA)


PAYS

  (THESAURUS  DES  PAYS)


SOLISTE
  (THESAURUS SOLISTE)


TONALITE
  (THESAURUS DES TONALITES)


TYPFORM
  (THESAURUS  TYPE  FORMATIONS CHORALES)


TYPINSTR
  (THESAURUS des TYPES D'INSTRUMENTATION)


CHAMPS ALPHANUMERIQUES :


02
Terme d'entrée en français


03
Synonymes en français


04
Note d'application en français

05
Terme d'entrée en anglais

06
Synonymes en anglais

07
Note d'application en anglais

08
Terme d'entrée en allemand

09
Synonymes en allemand

10
Note d'application en allemand

11
Terme d'entrée en espagnol

12
Synonymes en espagnol

13
Note d'application en espagnol

14
Terme d'entrée en néerlandais

15
Synonymes en néerlandais

16
Note d'application en néerlandais

31
Code pays (sigle international, uniquement dans le fichier pays)

CHAMPS RELATIONNELS :

32
Terme générique (vers le fichier lui-même)

33
Termes associés (TA) (vers le fichier lui-même)

DATES AUTOMATIQUES :

D1
Date de création de la fiche

D2
Date de dernière correction de la fiche

REGROUPEMENTS de CHAMPS :

M1
Terme d'entrée et synonymes en français    [2, 3]

M2
Terme d'entrée et synonymes en anglais  [5, 6]

M3
Terme d'entrée et synonymes en allemand    [8, 9]

M4
Terme d'entrée et synonymes en espagnol    [11, 12]

M5
Terme d'entrée et synonymes en néerlandais   [14, 15]

M11
Terme d'entrée (priorité du français)    [2, 5, 8, 11, 14]

M12
Terme d'entrée (priorité de l'anglais)    [5, 2, 8, 11, 14]

M13
Terme d'entrée (priorité de l'allemand)    [8, 5, 2, 11, 14]

M14
Terme d'entrée (priorité de l'espagnol)    [11, 2, 5, 8, 14]

M15
Terme d'entrée (priorité du néerlandais)    [14, 8, 5, 2, 11]

M16
Termes d'entrée et synonymes en F, D, GB, E et NL    [2, 3, 5, 6, 8, 9, 11, 12, 14, 15]

Annexe F

Relevé des dernières fiches de chaque fichier au 23/9/04



	BIBLE
	79

	CARACTER
	297


COMPOSI4


26134




EDITEURS


1806



	ENCODER
	289


FORCHO




GENRFORM




INSTRUM




LANGUES




LITURG




MATERIEL




MOTCLE




MUSICA4




PAYS




SOLISTE




TONALITE




TYPFORM




TYPINSTR
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